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DRAFT CONTRACT / NACRT UGOVORA
SERVICE CONTRACT FOR EUREOPEAN UNION EXTERNAL ACTIONAS / UGOVOR O PRUŽANJU USLUGA ZA POMOĆ EUROPSKE UNIJE TREĆIM ZEMLJAMA
No  št.  <Contract number / Broj ugovora>
financed from the EU General Budget / FINANCIRAN IZ <OPĆEGA PRORAČUNA EU
For decentralised contracts / Za decentralizirane ugovore: <Name and address of the Contracting Authority / Naziv i adresa Ugovarateljnog tijela>>
(“the Contracting Authority”), / (»Ugovarateljno tijelo«)
of the one part / s jedne strane,
and / i
<Full official name of the Contractor> / <Puni službeni naziv Ugovaratelja>
<Legal status/title> / <Pravni status/funkcija>

<Official registration number> / <Službeni registracijski broj>

<Full official address> / <Puna službena adresa>
<VAT number>, (“the Contractor”) / <Broj obveznika PDV-a>,
 (nadalje „Ugovaratelj“)
of the other part / s druge strane,

have agreed as follows / sporazumjeli su se kako slijedi::

PROJECT [title and number] /  PROJEKT [naziv I broj]
CONTRACT TITLE <Contract title> / NAZIV POGODBE <Naziv pogodbe> / NAZIV UGOVORA < Naziv ugovora >
(1) 
Subject / Predmet
1.1. 
The subject of this Contract is <Contract title> done at/in <Location> with identification number <Publication reference> (“the services”). / Predmet ovoga ugovora je <naziv ugovora> koji se provodi u/na <mjesto provedbe> s identifikacijskim brojem <broj ugovora> („usluga“).
1.2. The contractor shall execute the tasks assigned to him in accordance with the Terms of Reference annexed to the Contract (Annexe II) / Ugovaratelj će provesti zadane mu zadatke u skladu s Opisom posla priloženom ugovoru (Prilog II)(2) 

(2) 
Contract value / Vrijednost ugovora
Option 1: Fee-based contracts (technical assistance contracts) /  Mogućnost 1: Ugovori na osnovi naknade (ugovori za tehničku pomoć)
This Contract, established in < For decentralised contracts: euro/national currency>, is a fee-based contract. Based on the maximum fees, incidental expenditure and provision made for expenditure verification set out  in Annex V, the maximum contract value is < OR For decentralised contracts: EUR/ national currency> <amount>. / Ovaj ugovor utvrđen u < za decentralizirane ugovore: eurima/nacionalnoj valuti> je ugovor na osnovi naknade. Na osnovi najvećeg iznosa naknade, neplaniranih troškova i rezerve namijenjene za ovjeru troškova kako je definirano u dodatku V., najveća vrijednost ugovora iznosi < ILI za decentralizirane ugovore: <iznos> eura /nacionalne valute> 

Option 2: Global price contracts (studies and other result-oriented contracts) / Mogućnost 2: Ugovori s ukupnom cijenom (ugovori o studijama ili drugi ugovori usmjereni na rezultate)
This Contract, established in < For decentralised contracts: euro/ national currency>, is a global price contract. The contract value is < For decentralised contracts: EUR/national currency><amount>. / Ovaj je ugovor, utvrđen u < za decentralizirane ugovore: eurima /nacionalnoj valuti > kao ugovor s ukupnom cijenom. Vrijednost ugovora iznosi < za decentralizirane ugovore: <iznos> eura/nacionalne valute>
(3)
Order of precedence of contract documents / Red prvenstva ugovornih dokumenata
The following documents shall be deemed to form and be read and construed as part of this Contract, in the following order of precedence / Za slijedeće se dokumente smatra kako tvore Ugovor, te ih treba čitati i tumačiti kao dio ugovora sljedećim redom prvenstva:
· the contract agreement / ugovorni sporazum;

· the Special Conditions / Posebni uvjeti;
· the General Conditions (Annex I) / Opći uvjeti (Prilog I);
· the Terms of Reference [including clarification before the deadline for submitting tenders and minutes of the information meeting/site visit] (Annex II) / Opis posla [uključujući pojašnjenja prije isteka roka za predaju ponuda i bilješku s informativnog sastanka/obilaska lokacije] (Prilog II);
· the Organisation and methodology [including clarification from the tenderer provided during tender evaluation] (Annex III) / Organizacija i metodologija [uključujući pojašnjenja dostavljena od ponuditelja za vrijeme ocjenjivanja ponuda] (Prilog III)
· Key experts (Annex IV) / Ključni stručnjaci (Prilog IV)
· Budget [For fee-based contracts only: breakdown] (specified forms and other relevant documents (Annex V)) / Proračun [ Jedino za ugovore na osnovi naknade: specifikacija] (utvrđeni obrasci i ostali relevantni dokumenti (Prilog V))
· -(specified forms and other relevant documents (Annex VI))/ ( utvrđeni obrasci i ostali relevantni dokumenti (Prilog VI)
[For fee-based contracts only / Jedino za ugovore na osnovi naknade:
· Report of factual findings and terms of reference for an expenditure verification ] (Annex VII) / Izvještaj o činjeničnim nalazima i opis posla za ovjeravanje troškova (Prilog VII)
The various documents making up the contract shall be deemed to be mutually explanatory; in cases of ambiguity or divergence, they shall prevail in the order in which they appear above. Addenda shall have the order of precedence of the document they are amending. / Smatra se da se dokumenti koji čine ugovor međusobno objašnjavaju; u slučaju dvosmislenosti ili razilaženja, prednost će imati redom kojim se pojavljuju na prethodno navedenom popisu. Dodatci imaju red prednosti kao dokumenti koje dopunjavaju.
(4) 
Language of the contract/ Jezik ugovora
The language of the contract and of all written communications between the Contractor and the Contracting Authority and/or the Project Manager shall be English / Ugovor i sva pisana komunikacija između Ugovaratelja i Ugovarateljnog tijela i/ili Voditelja projekta bit će na engleskom jeziku.
(5) 
Other specific conditions applying to the contract / Ostali posebni uvjeti koji se primjenjuju na ugovor
[If necessary and after having obtained prior approval/derogation by the competent services:/ Ukoliko je potrebno, a nakon prethodnog odobrenja / odstupanja od strane nadležnih službi
The following conditions to the Contract shall apply / Na ugovor će se primjenjivati slijedeći uvjeti: 

By derogation from Article .... / Odstupanjem od Članka:]
Done in English in <two/three> originals, <For decentralised contracts: one original for Contracting Authority, one original for the European Commission, > and one original for the Contractor./ Sastavljeno na engleskom jeziku u <dva/tri> izvorna primjerka, < za decentralizirane ugovore: jedan izvornik za Ugovarateljno tijelo, jedan za Europsku komisiju, > a jedan  za Ugovaratelja.
	For the Contractor/ Za Ugovaratelja (izspuniti)
	For the Contracting Authority/ Za Ugovarateljno tijelo 

	Name:/Ime i prezime
	
	Name:/Ime i prezime
	

	Title:/ Funkcija
	
	Title:/ Funkcija:
	

	Signature:/ Potpis
	
	Signature:/ Potpis:
	

	Date:/ Datum
	
	Date:/ Datum:
	


SPECIAL CONDITIONS / POSEBNI UVJETI
These conditions amplify and supplement the General Conditions governing the Contract. Unless the Special Conditions provide otherwise, the General Conditions remain fully applicable. The numbering of the Articles of the Special Conditions is not consecutive but follows the numbering of the General Conditions. Other Special Conditions should be indicated afterwards. / Ovi uvjeti razrađuju i dopunjuju Opće uvjete koji uređuju ugovor. Osim ako Posebni uvjeti definiraju drugačije, Opći uvjeti su u potpunosti mjerodavni. Članci Posebnih uvjeta nisu numerirani uzastopno, nego slijede numeriranje članaka Općih uvjeta. Ostale Posebne uvjete treba naknadno navesti.
How to complete these Special Conditions / Kako ispuniti ove Posebne uvjete:
Where you see < ... >, enter the information relevant to the Special Conditions. The phrases in square brackets [ ] should only be included if relevant / Gdje vidite < ... >, unesite informacije relevantne za Posebne uvjete. Izraze unutar uglatih zagrada [ ] trebalo bi uključiti samo ako su relevantni.
The paragraphs shaded in grey should only be amended in exceptional cases, depending on the requirements of particular tender procedures. / Odlomke naglašene sivom bojom treba mijenjati samo u iznimnim slučajevima, ovisno o zahtjevima određenih natječajnih postupaka.
Note that the Special Conditions must not derogate to the General Conditions where such derogations are not provided for by the General Conditions without the prior approval (derogation) of the relevant services of the European Commission. Please remember to delete this paragraph and all pointed and square brackets in the final version of the Special Conditions. / Napominjemo da Posebni uvjeti ne smiju odstupati od Općih uvjeta gdje takva odstupanja nisu predviđena Općim uvjetima bez prethodnog odobrenja (izuzeća) mjerodavnih službi Europske komisije. Molimo nemojte zaboraviti izbrisati ovaj odlomak i sve takve zagrade u završnoj verziji Posebnih uvjeta.
Article / Članak 2
Communications / Komunikacija
2.1
<Indicate here the contact persons, addresses of the Parties, their other contact details, the documents to provide and the procedure to be used by the Parties for communication. / <Navedite ovdje osobe za kontakt, adrese ugovornih strana i njihove ugovorne detalje, traženu dokumentaciju te postupak kojim će se koristiti ugovorne strane u međusobnoj komunikaciji.>
Article/ Članak 4   Subcontracting / Podugovaranje
Article/ Članak 19  Implementation of the tasks and delays /  Provedba zadataka i kašnjenja
19.1
EITHER / ILI
The start date for implementation shall be <date/date of signature of the contract by both parties> / Datum početka provedbe biti će < datum/datum s kojim obje strane potpišu ugovor >
OR / ILI:
The date on which implementation starts shall be within 3 months of the signature of this contract by both parties and shall be set in an administrative notice issued by the Project Manager. / Datum s kojim počinje provođenje biti će unutar 3 mjeseca nakon potpisivanja ugovora od obje strane te će biti naznačen u administrativnoj obavjesti izdanoj od Voditelja projekta
19.2
the period for implementing the tasks is <number> months from the start date. / Razdoblje provedbe zadataka je <broj> mjeseci od dana začetka.
Article/ Članak 26     Interim and Final Reports / Privremeni i završni izvještaji
The Contractor shall submit progress reports as specified in the Terms of Reference. / Ugovaratelj je dužan podnositi izvještaje o napretku kako je navedeno u Opisu posla.
Article/ Članak 27    Approval of Reports and Documents / Odobravanje izvještaja i dokumenata
27.5
[For contracts in decentralised management under Budget for which a financing agreement has been signed before 01/01/2013 and for EDF / Za ugovore s decentraliziranim upravljanjem na bazi Proračuna za koje je financijski sporazum potpisan prije 01/01/2013 i za ERF.
The Contracting Authority shall, within 45 days of receipt, notify the Contractor of its decision concerning the documents or reports received by it, giving reasons should it reject the reports or documents, or request amendments. If the Contracting Authority does not give any comments on the documents or reports within the time limit, the Contractor may request written acceptance of them. The documents or reports shall be deemed to have been approved by the Contracting Authority if it does not expressly inform the Contractor of any comments within 45 days of the receipt of the report. / Ugovarateljno tijelo  će u roku od 45 dana od dana primitka, obavijestiti Ugovaratelja o svojoj odluci glede zaprimljenih dokumenata ili izvješća, navodeći razloge za možebitno odbijanje izvješća ili dokumenata, ili za zatražene dopune. Ako Ugovarateljno tijelo ne da nikakve komentare na dokumente ili izvješća unutar roka, Ugovaratelj može zatražiti pismeno prihvaćanje istih. Dokumenti ili izvješća smatrat će se odobrenima od strane Ugovarateljnog tijela, ukoliko u roku od 45 dana od dana primitka izvješća izričito ne obavijesti Ugovaratelja o svim primjedbama.
Article/ Članak 28
Expenditure verification / Ovjeravanje troškova
28.2
The expenditure verification(s) referred to in the General Conditions will be carried out by <name, address, telephone and fax numbers> / Ovjeravanje troškova, u skladu sa Općim uvjetima provesti će <ime i prezime, adresa, broj telefona i faksa>
Article/ Članak 29
Payment and interest on late payment/ Isplate i kamate na zakašnjele isplate
29.1
Payments will be made in accordance with the following the option / Isplate će se vršiti u skladu s navedenim mogućnostima:

Option/ Mogućnost 1: Fee-based contract / Ugovori na osnovi naknade
	Month / Mjesec
	
	<EUR/***>

	1
	Pre-financing payment / Predfinanciranje

	<amount / iznos> 

x %



	6-monthly / 6-mjesečno
	Interim payments / Privremene(među) isplate

	<amount / iznos (balance of pre-financing payment and forecast balance / bilanca predfinanciranja I prognoza balance>> 

	<Month number / Broj mjeseca>
	Forecast balance / Prognoza bilance
	10 % of the maximum contract value /  10% maksimalne vrijednosti ugovora

	
	Total / Skupaj/ Ukupno
	<maximum contract value / maksimalna vrijednost ugovora>


The actual amounts payable after the first pre-financing payment will vary. They must be based on the Contractor’s invoice accompanied by an interim progress report and an expenditure verification report subject to approval of reports in accordance with Article 27 in the General Conditions./ Stvarni iznosi isplaćeni nakon prve uplate predujma će varirati. Moraju se temeljiti na računu Ugovaratelja popraćenom privremenim izvješćem o napretku i izvješćem o ovjeravanju izdataka, koji su podložni odobrenju u skladu s člankom 27. Općih uvjeta.
Option / Mogućnost 2: Global price contract / Ugovori s ukupnom cijenom
	Month / Mjesec 
	
	<EUR/***>

	1
	Pre-financing payment
/ Predfinanciranje

	<40% of the contract value>/<40% vrijednosti ugovora>

	<Month / year number>/

< broj mjeseca i godine >
	[If applicable: Interim payment / Ako se primjenjuje: Privremene(među) isplate
	<X% of the contract value / x% vrijednosti ugovora>

	<Month / year number>/

< broj mjeseca i godine >
	Balance/ Bilanca
	<Maximum 60% of the contract value>/< maksimalno 60% vrijednosti ugovora>


	
	Total/ Ukupno
	<Total contract value>/< ukupna vrijednost ugovora>


[Contract in decentralised management under BUDGET only: By derogation, the payments to the Contractor of the amounts due under interim and final payments shall be made within 90 days after receipt by the Contracting Authority of an invoice and of the reports, subject to approval of those reports in accordance with Article 27 of the General Conditions. / [Za ugovore s decentraliziranim upravljanjem na osnovi Proračuna: Iznimno, isplata iznosa Ugovaratelju temeljem privremene(među) i konačne isplate mora biti izvršena u roku od 90 dana nakon primitka fakture ili izvješća od strane Ugovarateljnog tijela, koji su podložni odobrenju u skladu s člankom 27. Općih uvjeta.
29.3
[For decentralised contracts: By derogation from Article 29.3 of the General Conditions, once the deadline set in Article 29.1 has expired, the Contractor will upon demand, be entitled to late-payment interest at the rate and for the period mentioned in the General Conditions submitted The demand must be submitted within two months of receiving late payment. / [ Za decentralizirane ugovore: Iznimno od Članka 29.3. Općih uvjeta, nakon što je istekao rok postavljen u članku 29.1, Ugovaratelj će na zahtjev, imati pravo na kamate radi zakašnjelog plaćanja, po stopi i za razdoblje navedeno u Općim uvjetima. Zahtjev mora biti podnesen u roku od dva mjeseca od primitka zakašnjele isplate.
29.5
Payments shall be made in <euro / national currency> in accordance with Articles 20.6 and 29.4 of the General Conditions into the bank account notified by the Contractor to the Contracting Authority. / Isplate će se vršiti u <euro/nacionalna valuta> u skladu s Člancima 20.6 i 29.4 Općih uvjeta na bankovni račun naveden Ugovarateljnom tijelu od strane Ugovaratelja.
[Optional: In the case of decentralised ex ante procedures and where invoices are presented to the authorities of the country of the Contracting Authority, the Contractor must inform the European Commission at <enter address of the unit in charge if this option is used>, thereof by sending a copy of the correspondence./ Opcija: U slučaju decentraliziranih ex-ante postupaka kada su računi predočeni tijelima u državi Ugovarateljnog tijela, Ugovaratelj mora o tome obavijestiti Europsku komisiju na <upisati adresu odgovorne jedinice ako se koristi ova opcija >, slanjem kopija prepiske]

Article/ Članak 30
Financial Guarantee/ Financijsko jamstvo
30.1
[if the contract amount is below € 60.000 / Ukoliko je vrijednost ugovora niža od 60.000 EUR
· or if the pre-financing requested is equal or below EUR 300 000 unless no proof documents have been provided for the selection criteria or unless the Contracting Authority requires a financial guarantee following a risk assessment / ili ukoliko je zatraženo predfinanciranje jednako ili manje od 300 000 eura, osim kada nisu predočeni dokumentarni dokazi za kriterije odabira ili kada Ugovarateljno tijelo zahtijeva financijsko jamstvo sljedeći procjenu rizika
By derogation from article 30 of the General Conditions no pre-financing guarantee is required / Iznimno od članka 30 Općih uvjeta nije potrebno jamstvo za predfinanciranje]
Article / Članak 32
Revision of Prices / Revizija cijena
32.1
<Specify whether the contract includes a price revision clause. This clause must be drawn up by the competent services of the European Commission in accordance with their internal procedures. / Navesti uključuje li ugovor klauzulu za reviziju cijena. Ova klauzula mora biti sastavljena od strane nadležnih službi Europske komisije, u skladu sa njihovim internim procedurama >
Article/ Članak 40
Settlement of disputes/ Rješavanje sporova
For decentralised contracts / Za decentralizirane ugovore
[BUDGET / PRORAČUN
EITHER / ILI
40.4
Any disputes arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be referred to the exclusive jurisdiction of <specify> applying the national legislation of the Contracting Authority. / Svi sporovi proizašli iz ili vezani uz ovaj ugovor a ne mogu biti razriješeni drugačije uputiti će se isključivoj nadležnosti <navesti> primjenjujući nacionalno zakonodavstvo Ugovarateljnog tijela.
OR / ILI
40.4
Any disputes arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be referred for arbitration to <specify the arbitration body> applying the rules of arbitration of [ the International Chamber of Commerce / the United Nations Commission on International Trade Law / < other internationally recognised procedure to be specified >  / Svi sporovi proizašli iz ili vezani uz ovaj ugovor a ne mogu biti razriješeni drugačije uputit će se na arbitražu <navesti arbitražno tijelo> primjenjujući pravila arbitraže [Međunarodna trgovačka komora / Komisija Ujedinjenih naroda za Međunarodno trgovačko pravo / < navesti druge međunarodno priznate postupke >.
Article / Članak 43
Further additional clauses / Daljnje dodatne klauzule
<Add other clauses approved by the competent Commission departments. / Dodati ostale klauzule odobrene od strane nadležnih službi Komisije >

* * *

�	Where the contracting party is an individual. / Ukoliko je ugovorna strana pojedinac.


�	Where applicable. For individuals, mention their ID card or passport or equivalent document – number / Prema potrebi. Za pojedince, navesti broj njihove osobne iskaznice, putovnice ili ekvivalentnog dokumenta.


�	Except where the contracting party is not VAT registered. /Osim ako ugovorna strana nije obveznik PDV-a.


�	The Contractor is not obliged to ask for pre-financing./ Ugovaratelj nije obvezan zatražiti predfinanciranje


�	Maximum of 20 % of the total contract amount / maksimalno 20% ukupne vrijednosti ugovora


�	The Contratctor is not obliged to ask for pre-financing. / Izvajalec ni obvezen zaprositi za predplačilo
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